The Holy Quran

(Part Six)




In the name of Allah, Most Gracious, Ever Merciful

Foreword

In 2004, while addressing the Majlis Ansarullah UK ljtema, Hadrat Khalifatul Masih V s _adl o_jals (a3 il o2

reminded the Majlis of the need to fulfil their responsibilities relating to Taleem-ul-Qur’an, as explained
by Hadrat Khalifatul Masih Il &} ~= ,, Accordingly, regular Taleem-ul-Qur'an classes were started, but the
need was felt for a split word translation of the Holy Quran to be made widely available. Work began on
this in earnest with the approval of Hadrat Khalifatul Masih V J:jad o yals (a3 & o2 | and the split word
English translation of the First Part was published by Maijlis Ansarullah UK in 2009, the Urdu split word
translation of the first 15 parts was recently completed and published. 4 2all

The painstaking work continues for the English split word translation of the remaining parts. | am grateful
for the dedication and hard work of Ch Ata Ur Rehman Sb (USA) who completed the initial split word
translation based on the English translation by Hadrat Maulvi Sher Ali Sb ~e a3 &) % 5 as amended by
Hadrat Khalifatul Masih IV 4} ~a ,, and Dr Sir Iftikhar Ayaz Sb (UK) for its first review. Maulana Munir-ud-
Din Shamas Sb, Additional Wakil-ul-Tasnif London, was appointed by Hazoor-e-Aqdas s !l o_jais [ Mad &if oyl
for its final review and approval. | am deeply indebted to him for his ongoing patience, help and support in
guiding us through this task.

By the Grace of Allah, the Sixth Part with English split word translation is presented here; Inshallah more
parts will be ready for publication this year.

In addition to many others who worked on this project, directly or indirectly, | am especially grateful to
Qaid Talim-ul-Quran, Muhammad Ishag Nasir Sb, Farhat Hayat Sb, Hafiz Masood Igbal Sb and Hafiz
Muhammad Zafrullah Sb.

| pray that Allah blesses all those s_a¥! Liall cliua who have been involved with this project and accepts
these humble efforts of Majlis Ansarullah UK. I also pray that, Allah may enable us all to learn, understand
and follow the teachings of the Holy Qur'an. (!

Ch Waseem Ahmed
Sadr Majlis Ansarullah UK
December 2015




Important Note

In Arabic Grammar ¢ ;L.as (the aorist tense) covers both the present and future
tenses, so both meanings were included in split word translation of Part 2 &3for
learning purposes,

For example:

J‘fe; means he says / he will say,

(_;.u:;. means He guides / He will guide,

Lz, means He desires / He will desire.

We have not included both meanings in this Part and reader should keep the
above rule in mind while learning the split word translation.
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He loves

uttering in public Allah

the evil

Allah likes not the uttering of unseemly speech in public,
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he was wronged

the speech from

All-Hearing | Allah Hewas (is) | and
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All-Knowing

except (on the part of) one who is (being) wronged. Verily, Allah is All-Hearing, AII-Knowmg

. 3 3‘ . E N 3\

it you conceal or

Z
\/: .

J.:A

good deed | you disclose

‘:}:

you pardon or

:}: s

53551551525 545 5

Whether you make public a good deed or conceal it, or pardon
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Effacer of sins | He was | Allah | then certainly
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an evil, Allah is certainly the Effacer of sins, (and is) All-Powerful.
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in Allah they disbelieve | those who
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Surely, those who disbelieve in Allah and His Messengers
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and desire to make a distinction bewteen Allah and His Messengers,

His Messengers

s 3225 R




T $¢
AL-NISA Chapter - 4 %Q
G558 | 3

in some we disbelieve and in some | we believe | they say

}://

T (,o-wf&m,o-w j-’

and say, 'We believe in some and disbelieve in others,"' and
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this between they take that they desire
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desire to take a way in between.
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These indeed are veritable disbelievers,
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humiliating punishment for the disbelievers We prepared
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and We have prepared for the disbelievers an humiliating punishment.
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And (as for) those who believe in Allah and (in all of) His Messengers and
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make no distinction between any of them, these are they whom He will soon give




Merciful

Most Forgiving

Allah

He was

their rewards
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their rewards. And Allah is Most Forgiving, Merciful.

-, R
J“.‘w
J.«J

&

)

-
4

&l

P
4 ;’/

*

upon them

you cause to descend

that

the Book

people

they ask you
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The people of the Book ask you to cause a Book to descend on them
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they asked

so surely

the heaven
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from heaven. They asked Moses
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show us

so they said

this

greater
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a greater thing than this: they said, 'Show us Allah openly'.
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because of their transgression

the punisment

so it overtook them
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Then a destructive punishment overtook them because of their transgression.
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clear Signs

it came to them

that after

from | the calf

they took
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Then they took the calf (for worship) after clear Signs had come to them,
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manifest| authority Moses and about | so We pardoned
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but We pardoned (even) that. And We gave Moses clear overwhelming argument.
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the Mount

while making a covenant with them above them | We raised high
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And We raised high above them the Mount while making a covenant with them,
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to them

you enter

submissively the gate
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and We said to them, 'Enter the gate submissively',
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the Sabbath in not to them We said

you tragnsgress
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and We said to them, "Transgress not in (the metter of) the Sabbath'.
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a covenant

from them

We took
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And We took from them a firm covenant.
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in Signs

and their denial

their covenant

their breaking

so because of
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Then, because of their breaking of their covenant, and their denial of the Signs of Allah,
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and their seeking to kill the Prophets unjustly, and their saying: 'Our hearts are wrapped in covers',
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because of their disbelief over it Allah He sealed
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-- nay, but Allah has sealed them because of their disbelief,
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so they believe not but little.-
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grievous calunmny Mary | against | their uttering |and | because of their disbelief
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And because of their disbelief and their uttering against Mary a grievous calunmny,
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and their saying, 'We did kill the Messiah, Jesus, son of Mary, the Messenger of Allah;'
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whereas they slew him not, nor crucified him, but he was made to appear to them like (one crucified);




ﬁ\)ﬂ
0%
Chapter - 4 %Q

2

49

Pl d

ol | 3

about it

certainly are in

in it

they differed

those who

surely
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and those who differ therein are certainly in (a state of) doubt about it;
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conjecture

following

except

knowledge

from

with it

for them
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they have no (definite) knowledge thereof, but only follow a conjecture;
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they slew him

and not
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and they did not convert this (conjecture) into a certainly;
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towards Him

He exalted him

on the contrary
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On the contrary, Allah exalted him to Himself.
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Mighty

Allah

He was
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And Allah is Mighty, Wise.
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his death | before

in it

they will believe

except

the Book

people of

and none
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And there is none among the People of the Book but will believe in it before his death;
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a witness

against them

he shall be

the Resurrection
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and on the Day of Resurrection, he (Jesus) shall be witness against them
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on them

We forbade

they became Jews

those |[from
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So, because of the transgression of the Jews, We forbade them--
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and because of their hindering

for them

it was allowed

pure things
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pure things which had been allowed to them, and (also) because of their hindering many (men) from Allah's way.
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from it

they were forbidden
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and interest

their taking
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And (because of) their taking interest, although they had been forbidden it,
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wrongfully

of people

wealth

their devouring
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and (because of) their devouring people's wealth wrongfully.
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painful

punishment

among them

for disbelievers

We prepared
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And We have prepared for those of them who disbelieve a painful punishment.
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believers among them knowledge i firmly grounded | but those

(vl*-"g : U‘uﬂ

But those among them who are firmly grounded in knowledge, and the believers,
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before you it was sent |and what| to you | itwas sent [in what|they believe
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believe in what has been sent down to you and what was sent down before you,
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in Allah thosewho believe |[and| Zakat |those who pay|and| prayers | those that observe
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and (especially) those who observe Prayer and those who pay the Zakat and those who believe in Allah

2 R

1) el e gl | a3 sl
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and the Last Day. To these will We surely give a great reward.
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We sent revelation as to you We sent revelation surey We
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Surely, We have sent revelation to you, as We sent revelation
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after him from the prophets and
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to Noah and the Prophets after him;
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children |and|and Jacob | and Isaac | and Ishmael | Abraham and We sent revelation
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and We sent revelation to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and (his) children
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Zabur David and We gave |and Solomon |and Aaron|and Jonah | and Job | and Jesus
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and (to) Jesus and Job and Jonah and Aaron and Solomon, and to David We gave 'Zabur'.
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before to you | We have mentioned | certainly Messengers
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And (We sent some) Messengers whom We have already mentioned to you
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speaking | Moses [Allah |and he spoke | toyou | We mention them and Messengers
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and (some) Messengers We have not mentioned to you- and Allah spoke to Moses particularly-
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for people |it may have so that no | warners | and | bearers of glad tidings |Messengers

Messengers, bearers of glad tidings and warners, so that people may have no
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Mighty | Allah and|the Messengers | after plea |Allah
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plea against Allah after (the coming of) the Messengers. And Allah is Mighty, Wise.
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But Allah bears witness by means of (the revelation) which He has sent down to you that He has sent it down(Pregnant)

Lea |y a5 |3 aikeds 5

I'd

a witness AIIah He was suff|0|ent d | they bear witness and| with His Knowledge

B

.\ wbﬁjkéjiéue&éwbci‘el’g

with His knowledge; and the angels (also) bear witness; and sufficient is Allah as a Witness.
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Those who disbelieve and hinder (others) from the way of Allah,
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far away stray they strayed
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have certainly strayed far away.
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they acted unjustly and they disbelieved those who
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Surely, those who have disbelieved and have acted unjustly,
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so that He guides | not [and | for them |[He forgives| Allah
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Allah is not going to forgive them, nor will He show them any way,
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they shall abide
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Except the way of Hell, wherein they shall abide for a long, long period.
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Allah

on

this
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And that is easy for Allah.
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your Lord

from

wih truth

the Messenger

to you

he came

surely

people
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O mankind, the Messenger has indeed come to you with Truth from your Lord;
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you disbelieve

if
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for you

better

therefore you believe
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believe therefore, (it will be) better for you. But if you disbelieve,
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the heavens

in

whatever

belongs to Allah

SO surely
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verily, to Allah belongs whatever is in the heavens and in the earth.
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All-Knowing

Allah

He was (is)
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And Allah is All-knowing, Wise.
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O People of the Book, exceed not the limits in your religion,
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the truth except Allah against you say
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and say not of Allah anything but the truth.
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His Word| and | Allah Messenger Mary Jesus | the Messiah
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Verily, the Messiah, Jusus, son of Mary, was only a Messenger of Allah and (a fulffillment of) His word
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in Allah | so you believe | from Him | mercy | and | Mary | to | it | He sent down
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which He sent down to Mary, and a mercy from Him. So believe in Allah
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you desist three you say and | His | Messengers
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and His Messengers, and say not '(They are) three'. Desist, (it will be) better for you.
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for Him it is that | Holy is He One God
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Verily, Allah is the only One God. Far is it from His Holiness that He should have a son.
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To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth.
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the Messiah he disdains never Guardian | Allah | He was sufficient
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And sufficient is Allah as a Guardian. Surely, the Messiah will never disdain
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to be a servant of Allah, nor will the angels near
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to Him | He will gather them | feels proud and|His | worship |from| he disdains
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(unto God); and whoso disdains to worship Him and feels proud, He will gather them all to Himself.
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their rewards | He gives them in full good works | and they did | they believed | those who | so then
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Then as for those who believed and did good works, He will give them their rewards in full
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they disdained | those who | but then | and | Hisbounty | from | He gives them more
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and will give them more out of His bounty; but as for those who disdained
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and were proud, He will punish them with a painful punishment.
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for them | they shall find

friend | Allah | besides | from
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And they shall find for themselves beside Allah no friend nor helper
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O ye people, a manifest proof has indeed come to you from your Lord
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your Lord
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believe in Allah and hold fast to Him, He will surely admit them to
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straight path to Him | He guides them |and | bounty | and |from Him
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His mercy and grace and will guide them on a straight path (leading) to Himself
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one who leaves behind nither parents nor offspring | iN | He gives you instructions | Allah |you say | they seek your instructions
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They ask you for instructions. Say, Allah gives you (His) instructions concerning 'Kalalah':
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If a man dies leaving no child and he has a sister,
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he inherits her he and he left what so for her
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then she shall have half of what he leaves; and he shall inherit her
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if she has no child.

~ e

w P -
t“/,o . l°€L9

of what | two third | then for them | two (females) | there were two
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But if there be two sisters, then they shall have two-thirds of what he leaves.
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two women | portion | same | then for man |and women| men |brothers|there were
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And if (the heirs) be brethren--(both) men and women- then the male shall have as much as the portion of two females.
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you go astray

for you

AIIah

He explains
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Allah, explains (this) to you lest you go astray,
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and Allah knows all things well.
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All-Knowing things
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In the name of Allah , the Gracious, the Merciful.
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Lawful are made to you quadrupeds (of the class) of cattle other than those which are being announced to you,
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cattle
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it is announced

quadrupeds | for you | it was lawful
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in state of pilgrimage

youare

and

game

those that regard lawful
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except that you should not hold game to be lawful while you are in a state of pilgrimage;
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He decrees verily
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verily, Allah decrees what He wills.
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the Sacred| Month |and not| Allah | Signs |you profane [not|they believed | those
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O you who believe! profane none of the things sanctified by Allah, nor the Sacred Month,
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the Sacred | the House | those that aim at a thing/place | and not | animals with collers | and not| sacrifice
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nor the animals brought as an offering, nor the (animals of sacrifice wearing) collars, nor those repairing to the Sacred House,
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you put off pilgrims' garb | and when | pleasure |and| their Lord | from they seek
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seeking grace from their Lord, and His pleasure. And when you put off the pilgrim's garb
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they hindered you | that | people | enmity it incites | and not | you may hunt
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(and are clear of the Sacred Territory) you may hunt. And let not the enmity of a people that they hindered you from the

-, A -, s -

sz ls| 3 2Bk | s | f\;;J\MH“’\

I'd

and piety |[righteousness| upon | and you cooperate | youtransgress | that | sacred | mosque
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Sacred Mosque, incite you to transgress. And help one another in righteousness and piety;
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you fear

transgression

and
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Sin

upon

you cooperate

15815 1331 3 Y S 15558 Y

but help not one another in sin and trasgression. And fear
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the dead

upon you

it was forbidden

punishment

severe

Allah

surely
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Allah; surley, Allah is severe in punishment. Forbidden to you is (the flesh of an animal) which dies of itself,
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other than

it is invoked

and which

swine

and flesh

and blood

o ., @ 3
‘;\-.ji‘mgz";‘é «.}"’9‘

3 i) o3 0013

and blood and the flesh of swine; and that on which is involked the name of one other than Allah;
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and that is beaten to death

and that is gored to death | and that is killed by fall and that is strangled

A, - :! f“j 2’33/:},‘3 :;:
r n/)

]
55 5]

2

15 aisseall

and that which has been strangled; and that beaten to death; and that killed by a fall;and that which has been gored to death;
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you properly slaughtered

that

except

the wild animal
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and that of which a wild animal has eaten, except that which you have properly slaughtered;
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by arrows

you know your lot

and that

altar

on

it was slaughtered

and that
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and that which has been slaughtered at an altar. (And forbidden is also) that you seek to know your lot by the divining arrows.
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That is (an act of Jdisobedience. This day have those who disbelieve despaired of (harming) your religion. So
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fear them not but fear Me.This day have | perfected your religion for you and completed My favours
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hunger in | he was forced | whoso | religion| Islam |for you|and | chose| My favour
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upon you and have chosen for you Islam as religion. But whoso is forced by hunger,
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Merciful | Most forgiving | Allah then surely for sin | one that incline
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without being wilfully inclinded to sin, then, surely, Allah is Most Forgiving, Merciful.
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good things it was lawful | you say | for them | it was lawful | what | they ask you
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They ask you what is made lawful for them, Say, 'All good things have been made lawful for you;
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of what you teach them |those that are trail for hunting| beasts from | youtaught | and that
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and what you have taught the beasts and birds of prey (to catch for you), training (them) for hunting (and) teaching them of what
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and you pronounce| for you |they caught|of what| soyou eat| Allah | He taught you
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Allah has taught you. So eat of that which they catch for you, and pronounce
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reckoning quick | Allah | surely | Allah | andyoufear | onthem
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thereon the name of Allah. And fear Allah. Surely, Allah is quick in reckoning.

¥ 2 s 3 AN . uF R z 2

SN I P T R S VT T2 ROV IO P PN

the Book [they were given| those |andfood | good things | for you | it was lawful
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This day all good things have been made lawful for you. And the food of the people of the Book is lawful
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and chaste women | believing women |from |and chaste women |for them lawful | and your food
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for you, and your food is lawful for them. And (lawful for you are) chaste believing women and chaste women
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you gave to women | when | before you |from | the Book |they were given | those
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from among those who were given the Book before you, when you give them
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secret |those that take | nor | those that commit fornication marriage |their dowries
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their dowries, contracting valid marriage and not committing fornication nor taking secret paramours.
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his deeds |it came to naught| surely the faith he rejects
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And whoever rejects the faith, his work has doubtless come to naught,
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the losers from Hereafter in he
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and in the Hereafter he will be among the losers.
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so you wash | prayers |towards | you stood | when | they believed | those who
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O you who believe! when you stand up for Prayer, wash your
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and your feet| yourheads |[and you touch | elbows [up to|and your hands| your faces
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faces, and your hands up to the elbows, and pass your (wet) hands over your heads and wash your feet
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you were | andif | then bathe unclean you were | if the ankles
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to the ankles. And if you be unclean, purify yourselves (by bathing). And if you are
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among you he came journey
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you perform tayammum you find | then not | the women | you touched the privy
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from the privy or you have touched women, and you find not water, betake yourselves to
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and your hands your faces and you wipe
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pure dust and wipe therewith your faces and your hands.
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difficulty any on you that He puts Allah |He desires
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Allah desires not that He should place you in a difficulty, but
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you be grateful | so that you on you His favour | and He completes | He puries you | He desires
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He desires to purify you and to complete His favour upon you, so that you may be grateful.
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with Him | He made a covenant with you | that |and His covenant|upon you Allah | favours |and you remember
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And remember Allah's favours upon you and the covenant which He made with you,
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Allah | and you fear | we obeyed | and | we heared | you said
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when you said, 'We hear and we obey'. And fear Allah. Surely, Allah
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the minds what is All knowing
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knows well what is in the minds.
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inequity [bearing witness | for Allah those that are steadfast| you be |they believed | those who

gl Tags B 5251558 15 300 e

O you who believe! be steadfast in the cause of Allah, bearing witness in equity;
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you act justly | that not | upon | a people it incites
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and let not a people's enmity incite you to act otherwise than with justice.
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you fear and |to righteousness nearer thisis | you act justly
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Be (always) just, that is nearer to righteousness. And fear Allah.
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of what well aware
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Surely, Allah is aware of what you do.

\
\ @ M

comball| Vlegy | 1ps) | ] ae;

Id Id 4

forgiveness | for them | good deeds | and they worked | they believed | those who | Allah | He promised
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Allah has promised those who believe and do good deeds that they shall have forgiveness
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and a great reward.
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inmates | these are |our signs | they rejected [and| they disbelieved | those who
/) < .7 A ~ i 6, - _ 1/ _ '5 .

And (as for) those who disbelieve and reject Our Signs, they are the people of Hell.
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a people | he intended |when| upon you Allah| favour | youremember |they believed| WhO
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O you who believe! remember Allah's favour upon you when a people intended
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from you | their hands |He withheld| so | their hands | towards you | they stretch out
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to stretch out their hands against you, but He withheld their hands from you
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believers so he should rer AIIah you fear

and fear Allah. And on Allah should the believers rely.
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Israel children covenant AIIah He took

And indeed Allah did take a covenant from the children of Israel;
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and We raised among them twelve leaders. And Allah said,
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the Zakat and you give | the prayer you observed if with you | surely |
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'Surely, | am with you. If you observe Prayer, and pay the Zakat,
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good loan | Allah | and you lent | them | and you supported | in My Messengers

and you believed

surely | will remove
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and believe in My Messengers and support them, and lend to Allah a goodly loan, | will remove
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streams [beneath | which | it flows | gardens |and I will admit you | your evils |from you
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your evils from you and admit you into Gardens beneath which streams flow.
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he strayed |surely| amongyou | this after | he disbelieved
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But whoso from among you disbelieves thereafter does indeed stray away from the right path.
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they pervert | hard |their hearts | and we made | we cursed them | their covenant | their breaking
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So, because of their breaking their covenant, We have cursed them, and have hardened their hearts. They pervert the words
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you cease | and not | with that | they were exhorted | of that | a part |they forgot|and | their places
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from their (proper) places and have forgotten a (good) part of that with which they were exhorted.And you will not cease
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so pardon |inthem | afew | except |from them | one who is treacheous | On |you be informed
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to discover treachery on their part, except (in) a few of them. So pardon
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them and show forebearance. Surely, Allah loves those who do good.
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so they forgot | their covenant | we took |christians surelywe they said those who | and from
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And from those (also) who say,'We are Christians',We took a covenant, but they too have forgotten
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a (good) part of that with which they were exhorted. So We made mutual enmity and hatred their lot
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they were |what He lets them know [ soon resurrection | day

w s . > i
@/:} :/‘ - . 7y .,5‘ kI \
. * ” . rﬁd)/
- z




AL-MA IDAH

’“'“ u:)/ :Y} ;‘[.;

”

to you | He unfolds | Our Messenger He came to you | surely | of the Book
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O People of the Book! there has come to you Our Messenger, who unfolds to you much
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about | they overlook (and| the Book | from | you hide |you were |of what
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of what you had kept hidden of the Book and passes over much.
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Iight Allah from it came to you
2 - -
@ R ) P IS ] ~ s 3 e
;,.5) )_9; o JEQRY

There has come to you indeed from Allah a Light and a clear Book.
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of peace | paths |His pleasure | he sought | who Allah | withit | He guides
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Thereby does Allah guide those who seek His pleasure on the paths of peace,
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and He guides them | by His will | light darknesses | from | He leads them out
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and leads them out of every (kind of) darkness into light by His will, and guides them to the right path.

& S BE | g jiy
surely they said those he disbelieved
IR A TR P
) &) 06 3001 538 28

They have indeed disbelieved who say, 'Surely, Allah
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against | he has power | so who [you say| Mary Messiah
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is none but the Messiah, son of Mary', Say, 'Who then has any power against Allah,
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Messiah He brings to naught He desired | if [any (thing)
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if He desire to bring to naught the Messiah, son of Mary,
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and for Allah the earth in [whoso| and | his mother
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and his mother and all those that are in the earth'? And to Allah belongs the kingdom
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He pleases | what | He creates | between the two | andwhat | and earth | the heavens
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of the heavens and the earth and what is between them. He creates what He pleases;
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one who has the power things all upon and Allah
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and Allah has power to do all things.
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His loved ones |and | Allah | sons | we are | andthe christians | the Jews | they said
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The Jews and the Christians say, 'We are sons of Allah and His loved ones'.
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He created |among those [human|you are for your sins | He punishes you |why then

J,L’;L.L}::;};M\dq LB WS3AR5 b s

Say, 'Why then does He punish you for your sins? No, you are (only) human beings among those He has created'.
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for Allah He pleases [whom | He punishes |and | He pleases | whom | He forgives
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He forgives whom He pleases and punishes whom He pleases. And to Allah belongs
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the return |towards Him | and | between the two | what |and | and the earth | the heavens
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the Kingdom of the heavens and the earth and what is between them, and to Him shall be the return.
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O people of the Book! there has come to you Our Messenger,
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you say | lest | the Messengers | from | a break | upon | to you | He makes things clear
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after a break in (the series of) Messengers, who makes (things) clear to you lest you say,
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he came to you | indeed | warner | not |and |bearer of glad tidings | from | he came to us
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"There has come to us no bearer of glad tidings and no warner'. So a bearer of glad tidings
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one who has power thmg every Allah | and | warner |and| bearer of glad tidings
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and a warner has indeed come to you. And Allah has power to do all things.
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you remember | O'my people to his people Moses He said
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And (remember) when Moses said to his people, 'O my people, call to mind
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He made you |and| Prophets | among you | He made | when upon you
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Allah's favour upon you when He appointed Prophets among you and made you
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the worlds from anyone | Hegave | thatnot |He gave you |and
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kings, and gave you what He gave not to anyone else in the whole world.
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He ordained which the Holy the land |you enter| O'my people
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'O my people, enter the Holy Land which Allah has ordained
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losers | then you will be | your backs upon you turn and not
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for you and do not turn back, for then you will turn losers.
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They said ' O moses, there is in that (land) a haughty and powerful people,
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from it they come out [ we enter it we surely
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and we shall not enter it until they go forth from it.
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those that enter then we from it they come out
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But if they go forth from it , then we will enter (it)".
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upon the two | Allah | He favoured | theyfear | thosewho | among | two men | he said
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Thereupon two men from among those who feared (their Lord), on whom Allah had conferred His favour, said,
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victorious so surely you | you entered it [so when | door |against them| you enter
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'Enter the gate, (advancing) against them; when (once) you have entered it, then surely you will be victorious.
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believers you were if so put your trust
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And put your trust in Allah, if you are believers.
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we enter it never surely we O'Moses | they said
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They said, 'O Moses, we will never enter it, so long as
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surely we | you (both) fight so |yourlord|and| you | soyougo | init |theyremain
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they remain in it. Therefore, go you and your Lord and fight, (and)
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| have control | not | surely | My Lord he said | those that sit | we are here
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here we sit'. He said,'My Lord, | have power over none
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between between us | you distinguish | so | my brother
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but myself and my brother, therefore you make a distinction between us and
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upon them forbidden surely it He said the rebellious the people
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the rebellious people'. (God) said: 'verily, it shall be forbidden them
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you grieve | so not the land in they will wander years
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for forty years; in distraction shall they wander through the land. So grieve not
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you relate and the rebellious the people
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over the rebellious people'. And relate to them
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it was accepted offering they both offered |when| with truth | Adam | two sons
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truly the story of the two sons of Adam, when they (each) offered an offering, and it was accepted
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the other from | itis accepted | not | and [among both
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from one of them and was not accepted from the other.
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He accepts surely not he said | will surely kill you he said
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The latter said,'l will surely kill you.' The former replied, 'Allah accepts only
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from the righteous'. 'If you stretch out your hand against me
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surely | [sothatlkillyou | to you | my hand |one who stretches| | | not | so that you kill me
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to kill me, I am not going to sretch out my hand against you to kill you. | do
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you bear [ surely | | the Universe | Lord Allah | fear
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fear Allah, the Lord of the universe'. 'l wish that you should bear
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reward | and this | the fire |the inmates | among | so you be | your sin
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my sin as well as your sin, and thus be among the inmates of the Fire, and that is the reward
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so he killed him | his brother | kill | his mind | him it induced wrongdoers
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of those who do wrong.' But his mind induced him to Kill his brother, so he kKilled him
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araven Allah so He sent the losers so he became
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and became one of the losers. Then Allah sent a raven
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his brother | corpse | he hides he shows him in | he scratches
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which scratched in the ground, that He might show him how to hide the corpse of his brother.
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so | hide | raven this like | be that | | was unable woe to me | he said
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He said, 'Woe is me! Am | not able to be even like this raven so that | may hide the
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corpse of my brother'? And then he became regretful. On account of this,
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We prescribed for the Children of Israel that whosoever killed a person -
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he killed

in

create disorder

or

without

a person
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unless it be for (killing) a person or for creating disorder in the land - it shall be as if he had killed
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surely

and
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he saved

so as if

he saved it
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all mankind; and whoso gave life to one, it shall be as if he had given life of all mankind.
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many

then

clear Signs

with

our Messengers

they came to them
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And our Messengers came to them with clear Signs, yet even after that, many of them
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commit excesses in the land. The reward of those
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disorder |theland | in | theystrive |and| His Mesenger and Allah | they wage war
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who wage war agianst Allah and His Messenger and strive to create disorder in the land
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or their feet | their hands | it cuts off they are crucmed or | they be slain
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is (only this)that they be slain or crucified or their hands and feet be cut off
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forthem | thatis | the land | from | they be expelled | or | alternate side
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on alternate sides, or they be expelled from the land. That shall be for them
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great | punishment | Hereafter | in forthem | and | thisworld | i disgrace
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a disgrace in this world, and in the Hereafter they shall have a great punishment;
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upon them |you have in your power | that | before | from [they repented | those who
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Except those who repent before you have them in your power.
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Merciful Most Forgiving Allah that surely SO you know
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So know that Allah is Most Forgiving , Merciful.
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you seek Allah you fear they believed those
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O you who believe! fear Allah and seek
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you prosper | S0 that you | His way in strive | and| way of approach | towards Him
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the way of approach to Him and strive in His way that you may prosper.
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Surely, if those who disbelieve had all that is in the earth
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therewith so that they ransom with it like that
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and as much over again to ransom themselves therewith
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from them it be accepted not | Resurrection | Day punishment
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from the punishment of the Day of Resurrection, it would not be accepted from them;
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painful punishment for them
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and they shall have painful punishment.
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those that come out | they | and not | Fire from |they come out|that| they wish
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They will wish to come out of the Fire, but they will not be able to come out
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lasting punishment for them from it
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of it and they shall have a lasting punishment.
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they both earned | for that | retribution|their hands | so you cut |female thief |and| male thief
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And (as for) the man who steals, and the woman who steals, cut off their hands in retribution of their offence
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Mighty Allah and Allah | from | exemplary punishment
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as an exemplary punishment from Allah. And Allah is Mighty, Wise.
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he amended his transgression after from | he repented | so whoso

But whoso repents after his transgression and amends
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Merciful | Most Forgiving| Allah surely on him | he turns in Mercy so surely
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then will Allah surely turn to him in mercy; veriy, Allah is Most Forgiving and Merciful.
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heavens | Kingdom | to Him belongs |Allah| that surely | you know
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Do you not know that Allah is He to Whom belongs the Kingdom of the heavens and the earth?.

3 ’ w
s - 2. Pl B~ I s - 2 e 8
* rd J/ *» J ‘ *» ‘.’ * ” *

He pleases He Forgives and He pleases | whom | He punishes
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He punishes whom He pleases and forgives whom He pleases;
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has power [ all over
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and Allah has power to do all things.
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disbelief | in | they hasten [those who| he grieves you Messenger
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O Messenger! let not those grieve you who hastily fall into disbelief--
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their hearts | it believes | not |and |with their mouths | we believed [they say| those who
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those who say with their mouths, 'We believe,' but their hearts believe not.

M -1 2 \/ > ’ /)'6 -

they listen the lie they listen | they were Jews | those
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And among the Jews (foo) are those who are overeager to listen to lies--who listen
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words | they pervert | it comes to you | not for people
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you acceptit | then this you were given in they say their places
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their bemg put in their (right) places, and say, 'If you are given this, then accept it,
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his trial He desires and who | then you keep away |you are given this if
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but if you are not given this, then beware!" And as for him whom Allah desires to try,
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you shall not avail him aught against Allah. These are they whose
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hearts Allah has not been pleased to purify; they shall have disgrace in this world,

for them |their hearts | purify |that [ Allah| He does not desire
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those that devour | falsehood | they listen great | punishment | in Hereafter | and forthem
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and in the Hereafter they shall have a severe punishment. They are habitual listeners to falsehood, devourers
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from them | you turn aside between them | then judge |they came to you| soif | forbidden
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of things forbidden. If then , they come to you (for judgement), judge between them or turn aside from them.
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they harm you then never | fromthem | you turn aside if
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And if you turn aside from them, they cannot harm you at all.
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He loves | Allah | surely | with justice | betweenthem | then youjudge you judge
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And if you judge, judge between them with justice. Surely, Allah loves
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Torah with them | and | they make you judge who are just
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those who are just. And how will they make you (their) judge when they have with them the Torah, wherein
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not |and | this after | from theyturn back then Allah | judgement
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is Allah's judgement? Yet, in spite of that they turn their backs; and certainly they will not
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and guidance in it Torah Wesent | We surely | with believers
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believe. Surely, We sent down the Torah wherein was guidance and light.




0 0
AL-MA IDAH Chapter - 5 %Q

P L@ & _ ) .

‘: }l > ‘ C/}.;.:&J‘ . " L@_) A K 3

they were Jews | for those | they obeyed | those who | prophets | with it | He judges
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By it did the Prophets, who were obedient (fo Us), judge for the Jews, as did the
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Book of | they were required to preserve |because| learned people | godly people
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godly people and those learned (in the law); for they were required to preserve the Book of Allah,
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you fear Me | and | the people | you fear | so not | guardians | over it | they were
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and (because) they were guardians over it. Therefore fear not men but fear Me;
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with it | he judges and whoso | paltry | price | My Signs | you barter
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and barter not My Signs for a paltry price. And whoso judges not by that which
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Allah has sent down, these it is who are the disbelievers. And therein We prescribed for them:
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for nose nose and for eye eye and | for life i that
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A life for a life, and an eye for an eye and a nose for a nose,
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retaliation injuries and | for tooth tooth and | forear ear

and an ear for an ear and a tooth for a tooth and for (other) injuries equitable retaliation.
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for him | expiation then that is it he gave up his right as charity S0 whoso

{61! ¢ - }/ & /, g
“/ . I'd * I'd ” e s e
12

And whoso waives the right thereto, it shall be an expiation for his (sins);
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then these are Allah He sent down | with it he judges whoso
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and whoso judges not by what Allah has sent down, these it is
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wrongdoers they
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who are wrongdoers.
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Jesus their footsteps upon we sent after
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And We caused Jesus son of Mary, to follow in their footsteps,
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we gave him | and Torah from before | between | that which | fulfilling
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fullfilling that which was (revealed) before him in the Torah; and We gave him
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the Gospel which contained guidance and light, fullfilling
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admonition guidance |and | Torah from hands | between | that which
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that which was (revealed) before it in the Torah, and a guidance and an admonition
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He sent down | with that | of Gospel | people |and He Ietjudge God-fearing

2. }b //,,/"'/ > :” g :/’ :// /J..
s P2 . s oo - ’
-

for the God-fearing. And let the people of the Gospel judge according to what Allah has revealed therein,
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then these Allah | He sent down | with that hejudges whoso
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and whoso judges not by what Allah has revealed, these it is
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that which | fulfilling |with truth | the Book | to you |we sentdown | and | transgressors
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who are the rebellious. And We have revealed to you the Book comprising the truth (and) fulfilling that which
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SO you judge | over it aguardian and the Book from hands | between
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was (revealed) before it in the Book, and as a guardian over it. Judge, therefore,




AL-MA IDAH

At 351

*
”

you follow and not Allah He sent down of that between them
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between them by what Allah has revealed, and follow not
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for every one | the truth from itcametoyou | fromthat | their | evil desires
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their evil inclinations, (turning away) from the truth which has come to you. For each of you
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and spiritual law from you we prescribed
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We prescribed a clear spiritual law and a manifest way (in secular matters). And if
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one people He made you Allah He desired
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Allah had (enforced) His Will, He would have made you (all) one people, but
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so Vie with one another | He gave you that in so that He try you
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(He wishes) to try you by that which He has given you. Vie, then, with one another in doing good works.
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you were | of that | then he will inform you your return Allah | towards
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To Allah shall you all return; then will He inform you of that
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wherein you differed. And (We have revealed the Book to you bidding you) to judge between them by that which Allah as revealed
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they put you in trouble | that |you beware of them| and | their evil desires | you follow |and not
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and not to follow their evil inclinations, and to be on your guard against them, lest they cause you (to fall into) afflication
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on account of part of what Allah has revealed to you. But if they turn away,
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their sins | some of | He punishesthem | that AIIah He desires | only | then you know
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then know that Allah intends to smite them for some of their sins.
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disobedient the people from Iarge number
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And indeed a large number of men are disobedient.
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Do they then seek the judgment of (the days of) Ignorance? And who is better than Allah as a judge
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Christian |and you take | not | they believed | those who | O you | they have firm taith | for people
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for a people who have firm faith? O you who believe! take not the Jews and the Christians
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so indeed |from you he makes them a friend | whoso some | friends [some of them| friends
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for friends. They are friends one to another. And whoso among you takes them for friends is indeed one
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unjust people He guides not Allah surely among them

© skl £330 sgs VA 511 245

of them. Verily, Allah guides not the unjust people.
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in them they haste disease | their hearts in those SO you see

S éj-éghld P r@ﬁb @ue

And you will see those in whose hearts is a disease, hastening towards them,
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SO may be misfortune |it befalls us| that they say
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saying, 'We fear lest a misfortune befall us'. May be, Allah
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then they become | Himself | from victory He brings
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will bring about victory or some (other) event from Himself. Then will they become
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those that are regretful their minds in they hid
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regretful of what they concealed in their minds.
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by Allah | they swore | those | these |are | they believed | those
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And those who believe will say,'Are these they who swore by Allah with their most solemn
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losers they became | so | their works | it was vain | are with you urely they | their oaths
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oaths that they were surely with you?' Their works are vain and they have become the losers.

2 s P g &
s - > [T s - P

iy [ GE| e | X | O )| G

his religion among you | he turns back | whoso | they believed | who
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O you who believe! whoso among you turns back from his religion,
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they love Him and | He loves them apeople Allah He brings SO soon
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then (let it be known that in his stead) Allah will soon bring a people whom He will love and who will love Him
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in | they will strive | disbelievers | on hard believers
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( and who will be) kind and humble towards believers, hard and firm against disbelievers. They will strive in the cause of Allah
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He pleases |whom | He gives AIIah grace | thisis |fault-finder |reproach| they fear | and not
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and will not fear the reproach of a fault-finder.That is Allah's grace; He bestows it upon whomsoever He pleases;
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your friend only All-Knowing Bountiful
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and Allah is Bountiful, All-Knowing. Your friend is only Allah
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the prayers |they observe | those they believed | those [and| His Messenger
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who observe prayer and pay the Zakat bowing to Him (with absolute sincerily).
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And those who take Allah and His Messenger and the believers for friends
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believe those O you triumph they AIIah party S0 surely
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(should rest assured) that it is the party of Allah that must triumph. O you who believe!
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those who [among| sport | and jest |your religion theytook those who| you take not
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take not those for friends who make a jest and sport of your religion from among those who
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friends | the disbelievers | and | before you | from | The Book | they were given

FU3N 5Ll 5 88y 3TN )

were given the Book before you, and the disbelievers.
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believers you were if AIIah you fear

@ sbl 1S Sl LB 5

And fear Allah if you are believers;
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ajest it | they took prayers towards you were called
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And (who), when you call (people) to Prayer, take it as jest and sport.
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the Book |O people|you say | they understand | not | people |because they are
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That is because they are a people who do not undersand. Say, 'O people of the Book!
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that in Allah | we believed | that | except | with us | you find fault
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do you find fault with us because we believe in Allah and what has been
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before it was sentdown | that | and | tous it was sent down
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sent down to us and what has been sent down previously?

> > 3 A PR

Jo [ B ks [ S5

| inform you shall you say disobedient most of you
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Or (is it) because most of you are disobedient (to God)'? Say, 'shall | inform you of those
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Allah | cursed him whose Allah i i from | is worse
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whose reward with Allah is worse than that? (They are) those whom Allah has cursed and
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the evil he worshipped |and| swines [and| apes |amongthem |He made on him | He was angry
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on whom His wrath has fallen and of whom He has made apes and swine and (who) worship the Evil One.
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right from farther astray | and plight worse | these
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These indeed are in a worse plight and farther astray from the right path'.
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with disbelief | they entered |indeed [ and | we believed | they said | they came to you
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And when they come to you, they say, 'We believe', while they enter with unbelief and
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they conceal | they were | that | best knows | Allah | and |with it| they went out |indeed
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go out therewith; and Allah knows best what they conceal.
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transgression| and | sin in | they are hastening |from them | many |you will see
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And you see many of them hastening towards sin and transgression
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they are doing they were that evil is fordidden | their eating
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and the eating of things forbidden. Evil indeed is that which they practise.
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the sin |their uttering | from |the learned | and | the divines | he prohibits them
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Why do not the divines and those learned in the Law prohibit them from uttering falsehood
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they are doing they were |what| evilis forbidden their eating
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and eating things forbidden?. Evil indeed is that which they do.
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their hands | it was tied up | tied up Allah | hands | the Jews | they said
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And the Jews say, 'The hand of Allah is tied up'. It is their (own) hands which are tied up and
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He spends | both are wide open | His hands | No | they said |because of | they were cursed
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they shall be cursed for what they say. No, both His hands are wide open; He spends how
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He pleases. And what has been sent down to you from your Lord will most surely increase many of them
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enmity |amongthem| we casted |and| disbelief | and | rebellion |your Lord
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in rebellion and disbelief. And We have cast among them enmity
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they kindled whenever | Resurrection | Day till the hatred
z s “ 3 ~/“} P “, - ! /~/ :’/’ P
bb bj&)\ i M‘fﬁz’ Lﬁ.ﬁls\..a.xﬁ.}\j

and hatred till the Day of Resurrection. Whenever they kindle a fire
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disorder | the earth in they strive Allah | he extinguished it
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for war, Allah extinguishes it. And they strive to create disorder in the earth,
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those who create disorder He loves not
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and Allah loves not those who create disorder.
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from them | we surely removed |they feared [and | they believed | the Book | people
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And if the people of the Book had believed and been righteous, We would surely have removed from them
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gardens we admitted them their evils
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their evils and We would surely have admitted them into Gardens of Bliss.
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it was sentdown | and what | Gospel |and | Torah |they observed | thatis they
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And if they had observed the Torah and the Gospel and what has been (now) sent down
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and from | above them | from surely they ate |their Lord | from | to them
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to them from their Lord, they would, surely, have eaten (of good things) from above them and from under
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they do what | it was evil | fromthem | most |and| moderate people from them | their feet
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their feet. Among them there is a body of people who are moderate; but evil indeed is that which the majority of them do.
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O Messenger! convey (to the people) what has been revealed to you from your Lord
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He protects you |and Allah | His Message | you conveyed | then not | you do
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if you do it not, you have not conveyed His Message(at all). And Allah will protect you
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disbelievers | the people | He guides | not Allah | surely | the people
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from men. Surely, Allah guides not the disbelieving people.
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you observe until any thing | upon | you were not | the Book | O people | you say
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Say, 'O people of the Book! you (stand) on nothing until you observe
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your Lord | from | to you it was sent down | what |and | Gospel |and

w N 25 _ P %
5 S 35T Qe gl

the Torah and the Gospel and what has (now) been sent down to you from your Lord'.
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your Lord | from | toyou | it was sentdown |what|fromthem [ most | He will incease
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And surely, what has been sent down to you from your Lord will increase many of them
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in rebellion and disbelief; so grieve not for the disbelieving people.
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the Christians the Sabians |and|they were Jews| those |and | theybelieved | those | surely
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Surely, those who have believed, and the Jews, and the Sabians, and the Christians-
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he did a deed | and Last the Day |[and |in Allah | he believed | whoso
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whoso believes in Allah and the Last Day and does good deeds,
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on them (shall come) no fear, nor shall they grieve.

L S d

SLJ | aedl| LT | 5 O8O | Bl | LA

Messengers| to them | we sent | and Israel |children| covenant | we took
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Surely , We took a covenant from the children of Israel, and We sent Messengers to them.
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their souls it desires | not | whom | Messenger | he came to them | whenever
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But every time their came to them a Messenger with what their hearts desired not,
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they treated some as liars, and some they sought to kill. And they thought there would be no
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He turned with mercy then | deaf | and | sothey became blind | disorder
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punishment, so they became blind and deaf. But Allah turned to them in mercy;
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yet again many of them became blind and deaf; and Allah is Watchful of what they do.
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the Messiah i Allah surely | they said | those | he disbelieved
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Indeed they are disbelivers who say, 'Surely, Allah, is none but the Messiah,
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son of Mary', whereas the Messiah (himself) said, 'O Children of Israel, worship Allah
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Allah | He made tforoiden | SUrely | Allah | he associates partner | whoso |surely | and your Lord
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Who is my Lord and your Lord'. Surely, whoso associates partners with Allah, him has Allah forbidden
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Heaven, and the Fire will be his resort. And the wrongdoers shall have no helpers.
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three| third | Allah | surely [they said| those | he disbelieved |surely
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They are surely disbelievers who say, 'Allah is one of the three' there is no
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about what | they desist not if and One God

154555 &3 413+ 315 2031 )

God but the One God. And if they do not desist from what
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grievous |punishment| from them |they disbelieved those it surely befalls | they say
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they say, a grievous punishment shall surely befall those of them that disbelieve.
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Will they not then turn to Allah and beg His forgiveness, while Allah is Most Forgiving and Merciful ?
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The Messiah, son of Mary, was no more than a Messenger. All Messengers before him have
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they both eat | they were both | truthful woman | his mother | and Messengers before him
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have passed away. And his mother was a righteous. Both of them used to eat food.
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they turn away you see |then| Signs | for them |we explain| how [you see
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See how We explain the Signs for their good, and see how they are turned away.

2 . A -, t\ﬂ Pe
Glas Y I A.U\ C)J" o dj.k..x.s \

rd * rd

it has power | not |that| Allah | besides | from | you worship | do
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Say, 'Will you worship besides Allah that which has no power to do you
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All-Knowing All-Hearing is He Allah and good
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harm or good'? And it is Allah Who is All-Hearing, All-Knowing.
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justice | without | your religion| in [ you exceed limit [not| Book |O people of | you say
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Say, 'O people of the Book! exceed not the limits (in the matter of) your religion unjustly,
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they went astray i you follow
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right | from | they strayed away |a nd many they caused to go astray
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and caused many to go astray, and (who) have strayed away from the right path'.
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tongue Israel son | from theydisbelieved those | he was cursed

333\>du6ud:5\~ =5 1388 3 o)

Those amongst the children of Israel who disbelieved were cursed by the tongue of David, and
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they transgress | they were | and | they disobeyed |because| that Mary
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of Jesus, son of Mary. That was because they disobeyed and used to transgress.
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they do | what they drive | evil indeed | they committed it | iniquity | from |they restrain one another | not | they were
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They would not prohibit one another from offensive conduct which they practised. Evil indeed was that which they used to do.
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evilindeed | they disbelieved | those |they make friends | among them | many |you shall see
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You shall see many of them taking the disbelievers as (their) friends. Surely, evil is
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He was displeased that their souls | forthem | it sent before
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that which they themselves have sent on before for themselves; (with the result) that Allah is displeased
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shall abide they punishment in and
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with them; and in (this) punishment they shall abide.
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it was sent down | andthat | the Prophet | and | Allah theybelieve they were
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And if they had believed in Allah and this Prophet, and (in) that which has been revealed
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transgressors | among them many friends theytookthem not | to him
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to him, they would not have taken them as (their) friends, but many of them are disobedient.
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and those | the Jews they believed | againstthose | enmity | of men | most vehement| you certainly find
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You shall certainly find the Jews and those who associate partners (with God) to be the most
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those | they believed forthose in friendship nearest to them | you shall find [and| they associated partners
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vehement of men in enmity against the believers. And you shall assuredly find those who say,
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savants among them | because that Christians | surely we | they said

anld s 5 Mgt €136

'We are Christians', to be the nearest of them in love to the believers. That is because amongst them are savants
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they are arrogent no that they and monks

.ﬁ

’M’ 5 Y ‘JGLZ&SJ

and monks and because they are not proud.
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